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ПОДГОТОВКА ПРЕПОДАВАТЕЛЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 

В РУСЛЕ КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОЙ ПАРАДИГМЫ 
  

Е.Н. Дмитриева, О.Г. Оберемко  
 

Аннотация. Проблема методологической ориентации подготовки пре-
подавателя иностранного языка не является новой для методической 
науки. Но она возникает каждый раз, когда обнаруживается противоре-
чие между новыми реалиями, вызовами времени и образовательной сре-
ды и недостаточно оперативным реагированием на них со стороны сис-
темы институциональной подготовки преподавателя иностранного язы-
ка. Достижение соответствия современным требованиям к подготовке 
преподавателя связано, в первую очередь, с определением ее методоло-
гических приоритетов. Цель статьи – представить характеристику куль-
турологической парадигмы как методологического приоритета, опреде-
ляющего сущностные признаки процесса подготовки преподавателя 
иностранного языка, его задачи и содержание. В статье определяется 
системообразующий компонент в подготовке преподавателя иностран-
ного языка – иноязычная подготовка, поддерживается идея взаимосвязи 
языка и культуры в обучении.  Культурологическая парадигма трактует-
ся как объединение подходов, реализующих доминирующие образова-
тельные идеи – когнитивно-информационную (традиционную), культу-
рологическую, личностную и компетентностную. Они объединяются на 
основе принципа дополнительности при ведущей роли культурологиче-
ского подхода. Установлено, что культурологическая парадигма являет-
ся феноменом современной реальности подготовки преподавателя ино-
странного языка, проявляющим себя на разных уровнях: методологиче-
ском, теоретическом, практическом. Обозначены сущностные признаки 
культурологической парадигмы, позволяющие идентифицировать ее в 
процессе подготовки преподавателя иностранного языка: организован-
ный процесс овладения иноязычной культурой является системообра-
зующим компонентом подготовки; сопряженное обучение языку и куль-
туре с начального этапа подготовки посредством изучения лингвостра-
новедческого аспекта содержания; применение развивающих образова-
тельных технологий и активных методов обучения, имеющих культуро-
ведческую, исследовательскую направленность. Обосновано положение 
о том, что в русле культурологической парадигмы иноязычная подготов-
ка преподавателя иностранного языка представляет собой процесс овла-
дения иноязычной культурой с присущими ей культурными кодами. От-
мечено, что реализация культурологической парадигмы наиболее логич-
но осуществляется с помощью лингвострановедческого аспекта содер-
жания подготовки преподавателя. Указаны приоритетные технологии и 
методы обучения лингвострановедению.  
Ключевые слова: культурологическая парадигма; иноязычная культура; 
лингвострановедческий аспект содержания подготовки преподавателя; 
лингвострановедческая компетенция. 
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Введение 
 

В условиях информационного общества, когда заметно усилива-
ются процессы взаимопроникновения культур, владение иностранным 
языком становится важным ресурсом для академической и профессио-
нальной мобильности современного человека, фактором его конкурен-
тоспособности, культурного и социального становления. Это находит 
отражение в современной языковой политике государства в сфере об-
разования: вводится обязательное изучение иностранного языка со 2-го 
по 11-й класс общеобразовательной школы, на всех уровнях образова-
ния расширяется лингвистический репертуар, повышаются требования 
к уровню владения иностранным языком с профессиональными целями 
выпускниками вузов. Преподаватель иностранного языка – важнейшее 
звено в осуществлении языковой политики современной России. Не-
прерывная модернизация федеральных государственных стандартов 
всех уровней образования, в том числе в части обучения иностранным 
языкам, определяет повышение требований к качеству подготовки пре-
подавателя иностранного языка, что требует уточнения ведущей мето-
дологии данной подготовки в современных условиях и системного ос-
мысления задач и содержания обучения иностранному языку в вузе. 

Проблема определения и апробации методологических основ подго-
товки преподавателя иностранного языка не является новой для методиче-
ской науки, однако она возникает каждый раз при наличии неопределен-
ности и разночтений в понимании роли и функций преподавателя. В каче-
стве примера приведем только одно, но весьма показательное мнение, вы-
сказанное в текущем году в одной из телепередач: «Сегодня арсенал мето-
дический, например, в обучении иностранному языку, таков, что участие 
педагога может быть и необязательным, а эффективность обучения будет 
очень высокая. <...> И получается, что действительно не нужно знать до 
такой степени английский язык, чтобы прямо как специалист преподавать 
это детям. Методика, инструментарий, технологии обучения привычны, а 
знание языка… Повторяю: человек, который сам изучает в этот момент 
английский и организует изучение английского детьми вместе с собой, 
может оказаться более эффективным» [1]. С приведенным суждением 
трудно согласиться, так как преподаватель олицетворяет для обучающихся 
носителя иностранного языка, он призван демонстрировать образец куль-
турной иноязычной речи, быть компетентным в разнообразных коммуни-
кативных ситуациях. Высокий уровень владения иностранным языком 
является для преподавателя дидактическим средством влияния на обу-
чающихся. Поэтому необходимы сохранение ориентации на его фунда-
ментальную лингвистическую и лингводидактическую подготовку, фор-
мирование иноязычной речевой деятельности высокого уровня, традици-
онных для отечественного лингвистического высшего образования. 
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В лингвистическом образовании сложилось обоснованное пони-
мание того факта, что язык является неотъемлемой частью культуры 
народа, символизируя собой, как утверждает Р.П. Мильруд [2], культу-
ру его носителей. Коммуникация на иностранном языке представителей 
разных культур определяется как межкультурная коммуникация, что 
стало методологически значимым положением современной концепции 
обучения иностранным языкам (Е.М. Верещагин, И.А. Зимняя, 
В.Г. Костомаров, А.А. Леонтьев, С.Г. Тер-Минасова, И.И. Халеева и 
др.). Эту мысль поддерживают Д. Гиллеспи, С.К. Гураль и А.А Ким-
Малони [3], утверждая, что общая парадигма иноязычного образования 
в России ориентирована на межкультурную коммуникацию.  

Межкультурный подход разрабатывается в современных иссле-
дованиях, освещающих различные стороны проблемы межкультурной 
коммуникации в обучении: отдельные аспекты (когнитивные, комму-
никативные, профессиональные) формирования межкультурной компе-
тенции при обучении иностранному языку (Н.И. Алмазова, О.Ю. Ис-
кандарова, И.Л. Плужник); реализация конкретного подхода (коммуни-
кативно-когнитивного, проективного) в обучении иностранному языку 
(С.А. Вишнякова, А.В. Щепилова); формирование готовности будуще-
го специалиста  к использованию иностранного языка в профессио-
нальной деятельности (Ж.В. Перепелкина); формирование лингвогума-
нитарной культуры будущего учителя (В.Н. Карташова); лингвистиче-
ский и дидактический аспекты изучения стратегий коммуникативного 
поведения в ситуациях межкультурного общения (Т.Н. Астафурова) и 
др. Исследуя целый ряд подходов, направленных на решение проблемы 
взаимодействия языка и культуры в отечественной и зарубежной лин-
гводидактике, Е.Г. Тарева [4] делает вывод о зарождении и утвержде-
нии целостной лингводидактической парадигмы, определяемой ею как 
культуросообразная.  

Таким образом, понятие культуры является определяющим в ис-
следованиях процессов иноязычной коммуникации и лингвистического 
образования. 

 
Методология 

 
Изучение лингводидактических и педагогических исследований по-

следнего десятилетия убеждает в том, что ведущийся сегодня научный 
поиск в области модернизации подготовки преподавателя иностранного 
языка в вузе является отражением противоречия между эволюционирую-
щей социальной реальностью и бытованием информационно-
репродуктивной практики обучения, которая способствует упрочению 
просветительской модели его подготовки. Современную образовательную 
среду отличают такие качества, как открытость образовательного процес-
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са, интеграция научного знания в содержании подготовки преподавателя, 
новые средства обучения иностранному языку, современные подходы к 
обучению, характерными чертами которых являются междисциплинар-
ность и целостность влияния на личность. Многостороннее усложнение 
образовательной среды приводит к необходимости не столько конкретно-
дидактической проработки процесса подготовки преподавателя иностран-
ного языка, сколько осмысления методологии этой подготовки, отвечаю-
щей реалиям и вызовам современности, современному этапу развития на-
учных представлений о взаимосвязи языка и культуры и ее отражении в 
содержании подготовки преподавателя иностранного языка.  

Проблема, рассматриваемая в настоящей статье, состоит в поиске 
ответа на вопрос – каковы научно-теоретические основы трактовки куль-
турологической парадигмы в подготовке преподавателя иностранного 
языка как методологического приоритета данной подготовки? Объектом 
рассмотрения являются сущностные признаки культурологической пара-
дигмы, позволяющие идентифицировать ее в процессе подготовки препо-
давателя иностранного языка; предмет исследования – лингвострановед-
ческий аспект содержания иноязычной подготовки преподавателя ино-
странного языка как фактор реализации культурологической парадигмы. 
Признание иноязычной подготовки системообразующим компонентом в 
подготовке преподавателя иностранного языка, принятие идеи взаимосвя-
зи языка и культуры в обучении определяют цель данной статьи – пред-
ставить характеристику культурологической парадигмы как методологи-
ческого приоритета, обозначающего сущностные признаки процесса под-
готовки преподавателя иностранного языка, его задачи и содержание.  

Усилиями представителей разных наук сложилась общая методо-
логическая база для осуществления  исследования в рамках настоящей 
статьи. Прежде всего, это труды в области педагогической системоло-
гии и методологии педагогики и образования; положения, разработан-
ные современной наукой о едином, глобально эволюционирующем ми-
ре, о  внутренне непротиворечивом синтезе разных подходов  в образо-
вании на основе принципа дополнительности. В современных научных 
публикациях звучат идеи полипарадигмальности науки, обоснование 
методологии образования, построенной не на конкуренции идей, а на 
его многомерном видении, в том числе открытости всевозможным 
трактовкам проблемы соотношения и взаимосвязи образования и куль-
туры, позволяющим строить эффективные модели подготовки препода-
вателя иностранного языка. 

 

Культурологическая парадигма как методологический приоритет 
в подготовке преподавателя иностранного языка 

 
Трактовка культурологической парадигмы как основы подготовки 

преподавателя иностранного языка в вузе базируется на понимании па-
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радигмы как методологической категории, лежащей в основе проектиро-
вания и осуществления современного образовательного процесса. Ис-
ходной трактовкой понятия «парадигма» принято ее общенаучное пони-
мание как системы существенных научных достижений, по образцу ко-
торых организуется исследовательская или образовательная практика в 
данной области знаний в определенный исторический период [5, 6]. 
Практико-ориентированный характер педагогических наук, направлен-
ность педагогических исследований на развитие образовательного про-
цесса диктуют своеобразие педагогических парадигм – в них сочетаются 
философский аспект, т.е. приоритеты отношения к человеку, его бытию 
и развитию, и конкретно-научный аспект (дидактический / методиче-
ский) в определении путей достижения этих приоритетов.  

Способность методологии педагогики влиять на образовательную 
практику подчеркивают Б.С. Гершунский, В.И. Загвязинский, В.В. Кра-
евский, Н.Д. Никандров, В.С. Шубинский и др. Так, Б.С. Гершунский 
отмечает, что методология науки ориентирована, прежде всего, на ту 
объективную действительность, которую она «обслуживает», т.е. изу-
чает и преобразует [7]. Свою трактовку характеристики методологии 
педагогической науки предлагает О.Г. Прикот [8]: а) понятие методо-
логии неоднозначно и во многом зависит от ценностного самоопреде-
ления методолога; б) методология как феномен выступает в двух ипо-
стасях – «объективной» и «субъективной» методологии; в) современная 
методология педагогики – это не столько учение о создании и исполь-
зовании объективных методов деятельности, сколько о выборе метода, 
самоопределении к нему субъекта деятельности и / или создании уни-
кальных субъективных методов, другими словами, это во многом наука 
о побуждении к деятельности, мотивации и стимулировании. «Субъек-
тивность» методологии проявляется в человеческой деятельности, где 
происходят самоопределение человека к уже существующему методу, 
отождествление с ним и / или разработка уникальных, присущих толь-
ко данному субъекту методов деятельности. В современных условиях 
полипарадигмальности педагогической науки и образования, при со-
существовании различных методологических установок в теории и 
практике образования, это положение обеспечивает известную свободу 
в выборе методологических приоритетов для обеспечения качествен-
ной подготовки преподавателя и успешного поиска наиболее эффек-
тивного построения образовательного процесса при отсутствии жест-
кой идеологической регламентации [9].  

В современном образовательном пространстве преобладают че-
тыре образовательные идеи, обусловливающие доминирование той или 
иной парадигмы: когнитивно-информационная (традиционная), куль-
турологическая, личностная и компетентностная, которые находят свое 
отражение в подходах к подготовке преподавателя в вузе. Культуроло-
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гическая, личностная и компетентностная  идеи разрабатываются в от-
вет на новый социальный заказ на образование в постиндустриальном 
обществе. В настоящее время все указанные идеи в результате научной 
разработки получили статус подходов, которые «вписываются» в куль-
турологическую парадигму подготовки преподавателя иностранного 
языка, позволяют идентифицировать ее и применять в обучении, ис-
пользуя принцип дополнительности. Культурологический подход вы-
деляется в этом ряду как основной, наиболее общий, сопряженный с 
пониманием культуры как феномена бытия человеческого общества, 
сохраняющего духовные и материальные достижения человечества, 
включающего непреходящие ценности, определяющего направления 
развития личности обучающегося. Прочие подходы – когнитивно-
информационный, личностный и компетентностный – являются допол-
нительными и применяются для решения конкретных задач обучения. 
Таким образом, культурологический подход символизирует сущност-
ную идею подготовки, определяющую базовые характеристики всех ее 
компонентов, а также угол зрения их трактовки при проектировании и 
осуществлении образовательного процесса. Всякая культура существу-
ет и передается посредством системы ценностей. То есть подготовку 
преподавателя иностранного языка в русле культурологической пара-
дигмы в целом правомерно характеризовать как процесс организован-
ного присвоения обучающимися системы ценностей иноязычной куль-
туры, где все компоненты процесса – изучаемая информация, деятель-
ность и способы ее осуществления, достижение необходимых компе-
тенций, индивидуальный опыт иноязычной коммуникации и др. – при-
обретают характеристику «ценностное». 

Актуализация понятия культуры как наиболее общего основания 
исследования процессов развития образовательной теории и практики в 
современных условиях понимается как закономерность, вызванная к 
жизни социальным заказом на образование в постиндустриальном об-
ществе, переживающем сегодня глобальную научную революцию, «в 
ходе которой рождается новая постнеклассическая наука» [10. С. 12]. 
В.С. Степин отмечает, что «постнеклассический принцип рационально-
сти расширяет поле рефлексии над деятельностью». Он учитывает со-
отнесенность получаемых знаний об объекте не только с особенностью 
средств и операций деятельности, но и с «ценностно-целевыми струк-
турами, что обусловливает необходимость изучать и разрабатывать в 
качестве приоритетных уникальные исторически развивающиеся сис-
темы, в которые в качестве особого компонента включен сам человек» 
[Там же. С. 120–121]. 

При рассмотрении культуры как базового понятия в характери-
стике культурологической парадигмы подготовки преподавателя ино-
странного языка имеет значение ее рассмотрение не только в качестве 
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общественного способа бытия, формы социальной жизнедеятельности, 
но и в качестве мировоззрения, способа мышления, совокупности 
взглядов или норм деятельности, сложившихся в социальной среде. 
Представление о культурной обусловленности образования выражено в 
принципе культуросообразности. Центральное положение данного 
принципа состоит в утверждении, что способы установления отноше-
ний человека с миром вырабатываются в культурно-исторических рам-
ках (В.С. Библер, Л.С. Выготский, А.Н. Леонтьев, Ю.М. Лотман, 
Э. Сэпир и др.). Г.Л. Ильин  рассматривает эволюцию данного принци-
па в образовании в виде движения от идеи «культуросообразности об-
разования как достижения полного взаимного соответствия личности 
обществу», через идеи помощи в самоопределении личности (гумани-
стическая педагогика), к его новому пониманию, выражающего отно-
шение образования и современной культуры. 

Для современной культуры существенным является признание 
«множества истин и представлений о мире, признание их своеобразия и 
ценности, поиск диалога и взаимопонимания. Этой тенденции в сфере 
образования соответствует отказ от единственной универсальной моде-
ли культурного, образованного человека, признание множества целей 
образования, предоставление личности права выбора и самостоятель-
ного определения своего идеала и культурного образца» [11. С. 38–62]. 
Согласно его позиции, человек не только «образовывается», но и сам 
образует мир культуры – как объективно значимый, способствуя при-
ращению культуры общества путем создания духовных и иных ценно-
стей; так и собственный, создавая свою «картину мира», свое понима-
ние мира, свое место и путь в этом мире.  

Приведенная позиция Г.Л. Ильина помогает установить тот факт, 
что современное понимание отношения образования и культуры стро-
ится на основе признания таких ключевых понятий, как «целостность», 
«свобода», «взаимодействие», «взаимозависимость», «вариативность», 
«культурный контекст образования» и т.п. Это позволяет признать, что 
обозначение «культуросообразная» применительно к рассматриваемой 
парадигме акцентирует социально-культурный смысл подготовки пре-
подавателя иностранного языка, способствуя доминированию просве-
тительской модели формирования межкультурной компетенции, актуа-
лизируя, главным образом, механизмы культурной адаптации обучаю-
щихся. Тогда как обозначение «культурологическая» указывает на дей-
ствительную емкость и широту влияния рассматриваемой парадигмы 
на процесс подготовки преподавателя иностранного языка, объединяя 
социальный и субъектно-личностный контексты его лингвистического 
образования в вузе. 

В русле культурологической парадигмы иноязычная подготовка 
преподавателя иностранного языка становится процессом овладения 
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иноязычной культурой с присущими ей культурными кодами. Наибо-
лее полно, на наш взгляд, характер такого процесса  отражает лингво-
страноведческий аспект содержания обучения иностранному языку в 
подготовке преподавателя. 

 
Лингвострановедческий аспект содержания подготовки  

преподавателя иностранного языка как фактор реализации  
культурологической парадигмы 

 
Иностранный язык – главный инструмент в деятельности препо-

давателя иностранного языка, поэтому лингвистическая подготовка – 
ведущая задача в подготовке квалифицированного преподавателя. Со-
временные представления о языке как объекте познания основаны на 
четырех фундаментальных его свойствах – исторически обусловленном 
характере развития, психической природе, системно-структурных ос-
новах его устройства, социально обусловленном характере возникнове-
ния и употребления. Исторически обусловленный характер развития 
языка свидетельствует о том, что он вбирает в себя и закрепляет те из-
менения в культуре того или иного народа, которые  носят постоянный, 
значимый характер. Говоря о психической природе языка, нельзя огра-
ничиться только узким пониманием этого факта с точки зрения меха-
низма психического процесса. Требуется осознание того, что реальное 
бытие имеет язык каждого индивидуума. Но каждый говорящий  чело-
век уникален, и количество индивидуумов не позволит уловить суть 
этого психологизма. Всех говорящих объединяет то общее, что заклю-
чено в духовной организации человека, совокупности его душевных 
качеств, т.е. в душевном складе. Это позволяет говорить не столько о 
психологизме языка, сколько о его ментальности. Именно в ментально-
сти проявляются типичные, характерные, самобытные черты языка.  
Очевидно, что первые два названных свойства языка требуют примене-
ния культурологического подхода в его преподавании. Два другие 
свойства языка – системно-структурная основа его устройства и соци-
ально обусловленный характер его возникновения и употребления, 
приводят к мысли, что в них заложены представления о внутренней и 
внешней структурах языка, об их взаимодействии в процессе его функ-
ционирования и исторического развития. 

В последнее время в лингвистике существенное внимание стало 
уделяться изучению человеческого фактора в языке – языку в связи с 
человеческой деятельностью, человеку в языке и языку человека. 
Но пока еще не разработаны конкретные лингвистические теории, в пол-
ной мере учитывающие феномен человека. Причиной может быть отсут-
ствие интегрирующей силы у всех четырех фундаментальных свойств 
языка: из социальности не следует системность, из исторического харак-
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тера развития не следует психологической сущности языка, а его психо-
логическая основа не обосновывает его социальности. В языковой под-
готовке преподавателя такую интегрирующую функцию может выпол-
нять лингвострановедческий аспект содержания, изучающий языковой 
материал с ярко выраженной национально-культурной семантикой, наи-
более полно и ярко отражающий культуру страны изучаемого языка. Не 
претендуя на исчерпывающий анализ лингвострановедческого содержа-
ния в подготовке преподавателя, остановимся на существенных положе-
ниях, характеризующих данный аспект содержания с точки зрения его 
соответствия культурологической парадигме.  

Лингвострановедческий аспект содержания составляют не только 
страноведческая информация, но и способ ее выражения на изучаемом 
языке. Благодаря трудам ученых (О.С. Ахмановой, М.Л. Вайсбурд, 
Е.М. Верещагина, С. Влахова, В.Н. Волошинова, В.Г. Костомарова, 
А.А. Леонтьева, А. Нойберта, Г.В. Роговой, Г.Д. Томахина, С. Флорина 
и др.) в лингводидактике определилась структура содержания лингво-
страноведческого материала, включающая национальные реалии и фо-
новую лексику, а также кинемы, характерные для народа – носителя 
изучаемого языка. Идеологизированные лексические единицы и узу-
альные формы речи могут также войти в него при наличии националь-
но-культурного компонента, подлежащего извлечению и семантизации.  

Значительный массив лингвострановедческого материала в обу-
чении составляет лексика. Можно отметить, что познание культуры 
через слово в практике преподавания иностранных языков наиболее 
реально и эффективно. Но далеко не каждый студент сможет связать 
новое слово с полученными им  знаниями о культуре страны изучаемо-
го языка. В то время как взаимосвязь нового слова с теми или иными 
реалиями и особенностями быта и жизни страны изучаемого языка яв-
ляется более естественным и доступным путем к познанию культурной 
специфики языка. Ознакомление с иноязычной действительностью на 
занятиях иностранным языком происходит на основе всей совокупно-
сти страноведческих сведений, заключенных в учебных материалах и 
используемых в учебном процессе. Для передачи культурной информа-
ции, с одной стороны, важны языковые единицы с национально-
культурным компонентом семантики. С другой стороны, для представ-
ления общей совокупности отобранных страноведческих сведений не-
обходим широкий массив лексики с межъязыковыми понятиями, чтобы 
студенты могли вербализовать в высказываниях полученную ими стра-
новедческую информацию и извлечь ее из аутентичных текстов. 
В лингвострановедческой теории слова Е.М. Верещагина и В.Г. Косто-
марова [12] выделяются два уровня содержания – понятие и фон, значи-
мые для усвоения национальной семантики. При этом особую значи-
мость имеют языковые единицы, фиксирующие исторические пласты 
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страноведческой информации, отражающей этно- и социокультурный 
контекст современной эпохи и перемен в нем. В процессе овладения 
языком, ознакомления с этими единицами происходят накопление зна-
ний о стране, постижение процессов, явлений, характерных черт, осо-
бенностей иноязычной действительности, культуры носителей языка.  

Лексические единицы, семантика которых включает националь-
но-культурный компонент, являются специфическим языковым мате-
риалом, служащим основным объектом лингвострановедческой работы, 
и  должны включаться в содержание языковой подготовки преподава-
теля уже на начальном этапе, чтобы на последующих этапах расширить 
и углубить ее. При этом языковые средства как элемент языковой сис-
темы в значительной мере изучены, отобраны и распределены по эта-
пам обучения в зависимости от целевых установок, а языковые едини-
цы – носители страноведческих фоновых знаний пока изучены и опи-
саны недостаточно, несмотря на многолетнюю практику использования 
страноведческих материалов на занятиях по иностранному языку. Для 
преодоления этого дисбаланса предлагаем организовать учебную лин-
гвострановедческую информацию, используя категорию «образ жизни 
народа» [13], в которой имеют место как национально-культурные реа-
лии, так и фоновые знания. Для более эффективного проникновения в 
сущность иноязычной культуры данную информацию целесообразно 
структурировать на основе определения существенных многообразных 
связей и отношений, характерных для человеческих сообществ, напри-
мер следующих: социальные, деятельностные, психологические, лич-
ностные, духовные, функционально-ролевые, эмоционально-оценочные 
и др. Информацию в рамках данных оснований можно усложнять в ко-
личественном и качественном отношении, исходя из этапа подготовки, 
поставленных целей и задач обучения, готовности студентов к усвое-
нию материала и т.п. Возможны и другие варианты выбора оснований 
структурирования информации об образе жизни, так же как количество 
и объемность компонентов в структуре. Введение категории «образ 
жизни народа» способствует достижению нового уровня целостности 
содержания иноязычной подготовки преподавателя иностранного язы-
ка, что обеспечивает базу для обогащения и расширения коммуника-
тивных программ обучения. 

Выстраивание коммуникативных задач и создание на этой основе 
коммуникативных программ обучения связаны с достижением соответ-
ствующего уровня языковой и коммуникативной компетенций. Эти по-
нятия, исследуемые в теории речевых актов и паралингвистике, яви-
лись откликом на проблему реализации взаимосвязи языковых знаний 
и речевых (коммуникативных) умений в процессе овладения языком и 
в настоящее время достаточно подробно изучаются в лингводидактике 
и методике обучения иностранным языкам на разных образовательных 
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уровнях. Языковая компетенция необходима для практического владе-
ния языком, но она может остаться скрытой возможностью обучающе-
гося, если у него не сформирована коммуникативная компетенция. Ут-
верждение коммуникативного принципа в обучении иностранным язы-
кам создает основание для определения содержания коммуникативной 
подготовки как лингвистически, дидактически и психологически согла-
сованное единство всех компонентов, образующих ситуации общения, 
а также знаний и умений, которые необходимы студентам для понима-
ния и создания собственных программ речевого поведения. Содержа-
ние коммуникативной компетенции и, соответственно, коммуникатив-
ной подготовки преподавателя иностранного языка согласуется с целя-
ми и задачами изучения иностранных языков, которые диктуются ин-
тересами общества, в нашем случае – целями профессиональной дея-
тельности, которые стоят перед преподавателем иностранного языка и 
находят отражение в соответствующих ФГОС. Кроме того,  это содер-
жание должно отражать запросы студентов – цели овладения языком, 
которые ставят перед собой студенты, их мотивацию и интересы, виды 
коммуникации, востребуемые во время учебы и после ее окончания.  

Определенную сложность в плане овладения культурной сущно-
стью иноязычной коммуникации оставляет тот факт, что для нее в соз-
нании студента должны сформироваться понятия о новых предметах и 
явлениях, не аналогичных родной культуре и родному языку, имеющих 
также собственные языковые средства выражения. Представители од-
ной культуры, несмотря на некоторую индивидуальную вариативность, 
демонстрируют характерный для этой культуры комплекс ритуалов 
отношений и т.д. в коммуникации. Коммуникативная деятельность лю-
дей, принадлежащих одной культуре, инвариантна в своей основе, от-
личается единообразием характерных черт. Отождествление человеком 
слова родного и иностранного языков приводит к тождеству их лекси-
ческих фонов, переносу говорящим навыков и сведений из привычной 
для него культурной действительности в иноязычную культуру. Еще в 
80-х гг. ХХ в. на эту особенность обратили внимание Е.М. Верещагин и 
В.Г. Костомаров, определив данное явление как лингвострановедческая 
интерференция. В ее основе – не влияние одного языка на другой, а 
влияние одной культуры на другую. Эта особенность проявляется 
именно в речи. Нередки ситуации, когда человек, плохо или совсем не-
знакомый с лингвострановедческим аспектом языка, в коммуникатив-
ных ситуациях иноязычного общения может не достичь полного взаи-
мопонимания, несмотря на формально грамотный язык. Полноценная 
коммуникация в данном случае может не состояться только из-за не-
полной адекватности культурного содержания речи одного или всех 
участников общения. Все вышесказанное позволяет утверждать, что 
логично говорить не о коммуникативности, а о лингвострановедческой 
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компетенции, формируемой в процессе подготовки преподавателя ино-
странного языка. Под лингвострановедческой компетенцией мы подра-
зумеваем целостную систему представлений об основных национально-
культурных традициях, обычаях и реалиях страны изучаемого языка, 
позволяющую ассоциировать с лексической единицей этого языка ту 
же информацию, что и его носители, и добиваться полноценной ком-
муникации.  

Важнейшая проблема реализации культурологической парадигмы 
в иноязычной подготовке преподавателя иностранного языка состоит в 
определении адекватных ей методов и технологий обучения. В этом 
плане в области обучения лингвострановедению предлагается ряд ме-
тодов, отвечающих смыслу указанной парадигмы – выявление страно-
ведческого содержания текстов разного типа, лингвострановедческий 
комментарий, изъяснение лексического фона, трехуровневая семанти-
зация лексики. Однако методический репертуар для реализации куль-
турно-образовательного потенциала данного содержания подготовки 
может быть существенно расширен. Ценность лингвострановедения 
видится в том, что данное содержание открывает большие возможности 
для использования развивающих образовательных технологий, в част-
ности технологий проективного, проблемного и развивающего обуче-
ния, технологии развития критического мышления через чтение и 
письмо; а также методы активного обучения, такие как теоретическое и 
практическое исследование. В совокупности эти методы и технологии 
позволяют отойти от информационно-репродуктивной практики обуче-
ния с ее приоритетом механического запоминания в пользу обучения, 
активизирующего механизмы сознательного освоения иноязычной 
культуры, когнитивные способности, ценностное отношение к ино-
язычной культуре и процессу ее познания. Изучение лингвострановед-
ческого материала специфично тем, что в этом процессе имеет значе-
ние как рациональное, так и образное познание. Поэтому логичным яв-
ляется использование арт-технологий в подготовке преподавателя. Со-
ответственно названным технологиям и методам должны варьировать-
ся формы организации обучения, наряду с групповыми формами необ-
ходима организация подгрупповой и индивидуализированной работы, 
работы «вне аудитории». Расширению организационных форм обуче-
ния способствуют современные технические средства. 

 
Заключение 

 
Исследование научных положений, приведенных в статье, позво-

ляет констатировать, что в сфере лингвистики, лингводидактики, пси-
хологии, педагогики сложился достаточный научно-теоретический ба-
зис для того, чтобы идентифицировать культурологическую парадигму 
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в образовательном процессе подготовки преподавателя иностранного 
языка. Установлено, что культурологическая парадигма является фено-
меном современной реальности подготовки преподавателя иностранно-
го языка, проявляющим себя на разных уровнях: методологическом, 
теоретическом, практическом.  

Методологическая функция данной парадигмы состоит в интег-
рировании совокупности знаний о: 

– сущностной взаимосвязи языка и культуры в  подготовке пре-
подавателя иностранного языка и выявлении на этой основе смыслово-
го центра процесса подготовки – овладение иноязычной культурой и ее 
культурными кодами; 

– ценностном потенциале понятия «культура», реализация кото-
рого в лингвистическом образовании позволяет руководствоваться не 
только традиционной, информационно-репродуктивной моделью под-
готовки преподавателя, а создавать и осуществлять культурологиче-
скую модель, способствующую формированию   представлений о един-
стве развития языка и культуры, активизации механизмов осознанного 
овладения языковыми средствами другой культуры на основе развития 
у обучаемых исследовательского отношения к содержанию подготовки.  

На теоретическом уровне культурологическая парадигма высту-
пает как синтез теоретических положений, раскрывающих закономер-
ности и условия овладения иноязычной культурой, базирующиеся на 
исследовании лингвистических, психологических, лингводидактиче-
ских механизмов осуществления этого процесса. На практическом 
уровне культурологическая парадигма проявляется в виде совокупно-
сти организационно-дидактических условий, технологий и методов 
обучения, способствующих обеспечению исследовательской деятель-
ности в сфере иноязычной культуры, активизации когнитивных про-
цессов, мышления, развитию личностного потенциала студентов. 

В ряду сущностных показателей, позволяющих идентифициро-
вать культурологическую парадигму в подготовке преподавателя ино-
странного языка, выделяются следующие: а) системообразующий ком-
понент подготовки – организованный процесс овладения иноязычной 
культурой; б) сопряженное обучение языку и культуре с начального 
этапа подготовки посредством изучения лингвострановедческого ас-
пекта содержания обучения; в) применение развивающих образова-
тельных технологий и активных методов обучения, имеющих культу-
роведческую, исследовательскую направленность. Следование культу-
рологической парадигме как методологическому приоритету в подго-
товке преподавателя иностранного языка обусловливает снятие таких 
проблем, как отчуждение содержания образования от обучающегося, 
пассивность обучающихся, лингвострановедческая интерференция, 
преобладание информационно-репродуктивной модели обучения. 
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Abstract. The problem of methodological orientation of foreign language teacher training 
is not new for methodological science. But it arises every time when there is a contradiction 
between the new realities, challenges of time and educational environment on the one hand, 
and the lack of rapid response to them by the system of institutional training of a foreign lan-
guage teacher. Achieving compliance with modern requirements for teacher training is pri-
marily associated with the definition of its methodological priorities. The purpose of the arti-
cle is to present the characteristics of the cultural paradigm as a methodological priority that 
determines the essential features of the process of training a foreign language teacher, its ob-
jectives and content. The article defines the system-forming component in the training of a 
foreign language teacher – foreign language training, supports the idea of the relationship of 
language and culture in learning. The cultural paradigm is interpreted as a combination of 
approaches that implement the dominant educational ideas – cognitive-information (tradition-
al), cultural, personal and competence. They are United on the basis of the principle of com-
plementarity with the leading role of cultural approach. It is established that the cultural para-
digm is a phenomenon of modern reality of foreign language teacher training, manifesting 
itself at different levels: methodological, theoretical, practical. Essential features of the cultur-
al paradigm, allowing to identify it in the process of training a foreign language teacher: the 
organized process of mastering a foreign language culture is a system-forming component of 
training; conjugate language and culture training from the initial stage of training through the 
study of the linguistic-cultural aspect of the content; the use of developing educational tech-
nologies and active teaching methods with cultural, research orientation. The article substanti-
ates the position that in line with the cultural paradigm of foreign language teacher training is 
a process of mastering a foreign language culture with its inherent cultural codes. It is noted 
that the implementation of the cultural paradigm is most logically carried out with the help of 
the linguistic aspect of the content of teacher training. The priority technologies and methods 
of teaching language studies are indicated. 

Keywords: cultural paradigm, foreign language culture; linguistic-cultural aspect of the 
content of teacher training; linguistic-cultural competence. 
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